LRD33ee - LRD43ee

www.schneider-electric.com

Relais thermique Relé

Thermal overload relay  Pene 3awutbl oT
Relais TEeNnoBON Neperpysku
Relé POLH AR B2

Rele
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Vg I

1672619

Montage direct Montaggio diretto
Direct mounting Montaje bajo contactor

Montagem directa
[Mpsimoe kpenneHve

Direkte Montage HigERE
LRD33ee + LCeD40...D95

LCeD40 D50 D65
c=56Nm
45 |b.in.

LCeD80 D95
c=9N.m
75 Ib.in.

LRD33ee

LRD43ee + LCeD115...D0150

c=12N.m
100 Ib.in.

)

Montage séparé
Separate mounting
Einzel Aufstellung
Montaggio separato
Montaje separado
Montagem separada
OTaenbHoe kpenneHve

LobfEre 3

inches = mm x 0.0394

LA7D3064

126
1@
5
110

131

A WARNING | &%

damaged.

RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK (FOR CONTACTOR WITH UL HI-FAULT SHORT CIRCUIT CURRENTRATINGS ONLY)
The opening of the branch-circuit protective device may be an indication that a fault current has been interrupted.To reduce the risk
of fire or electric shock, current-carrying parts and the other components of the controller should be examined and replaced if

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

TESRIPE BT O AR SIR R DU

K7 ERRABTRERSBARGTRRERR.

STRER S R AR BRI (RRULINES S MG RMIAE HoY RS
NTEHEOTRES BN RFMBHIBIE, NMIHEHBOFRBUAHTAEHTHS, WHIRT, FHiTER.
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Montage séparé
Separate mounting
Einzel Aufstellung

Montaggio separato
Montaje separado
Montagem separada
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PRLE

75
LA7D30646 = 50 = LA7D30646
AT plols e
<
"l o|lOo|O 2x@45
f Hnas @ @ o1
b oo e
o @=5|=
B o | Lleesesl | e
H © ©| |0
= —
= 23,5]
| 121 d 32
AIDP200:d =2 LR2D33000A6 inches = mm x 0.0394 LC1D40ee6/D50006/D65006
1 :d=95
LC1D80ee6/D95006
LRD33ee j ﬂ;ﬂ:;ﬁ* LRD43ee | =1 S ‘@‘FT
- ns F=EEE [ il R S
LJ‘ Lk OO GC ; ; ‘P 5 =
I | |
Hr{ —3 L‘ ’77]} L‘
r Ia== L
i [
S e NI N Yeood 1 || H L
(W \‘ - } A
e | N o o
=== r 5|
eo 05| | ; L 8w
° dle o Lo
109 21] “ —=n—n
4 c d 30 0,0.0
e e a [ T T ]
AM1DL201:d=7 AM1DL200:d =17 \@%q
g®®®@;
LC1+LRD33ee © 0 ©
= |[p40| D80 [ D95 | LP1 |D40 | D8O | D95 . 24] |
D50 D50 . o
a
D65 D65
b 111 (1155 [ 115,56 b 11 | 1155|1155 LC1 + LRD43 ee
b1 |175| 180 | 180 b1 (175 | 180 | 180
c 119 |123,5 [1235| ¢ 176 |179,4 [179,4 LCT | DWS/150 | LCT | DM5/150
e 724|769 | 769 | e |724|769 | 769 b 189 e 150
a(3P)|74,5|795 | 79,5 |a(3P) [74,5| 795 | 79,5 b1 267 a(3P) 120
a(@P)|795] 85 | - [a@P)|795]| 85 | — | iches=mm x0.0394 c 102 a (4p) 155

A A DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR /

PERICOLO / PERI

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION,
OR ARC FLASH

Disconnect all power before servicing equipment.
Failure to follow these instructions will result in
death or serious injury.

O/ ONACHO / fgp&

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION
OU D’ARC ELECTRIQUE

Coupez toutes les alimentations avant de travailler
sur cet appareil.

Le non-respect de ces instructions provoquera
la mort ou des blessures graves.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION
O ARCO ELECTRICO

Desconecte todas las alimentaciones antes

de manipular el producto.

Si no se siguen estas instrucciones provocara
lesiones graves o incluso la muerte.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN

Vor dem Arbeiten am Gerét alle
Spannungsversorgungen abschalten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu
Tod oder schwerer Korperverletzung.

RISCHIO DI SCARICA ELETTRICA , ESPLOSIONE
O ARCO ELETTRICO

Scollegare I'apparecchio da tutti i circuiti di
alimentazione prima di qualsiasi intervento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera
morte o gravi infortuni.

RISCO DE ELECTROCUSSAO, DE EXPLOSAO,

OU DE ARCO ELECTRICO

Desconecte todas as alimentagdes antes de manipulay
o produto.

A nao observancia destas instrugdes resultara em
morte, ou ferimentos graves.

OnacHOCTb NOPaXeHUeM 3NEKTPUHECKUM TOKOM,
ONacHOCTb B3PbIBa MW BCMbIWKK AYrU.

MNepen oBenyKnMBaHMEM MU PEMOHTOM y6eauTech, Y4To
NUTaHNe OTKITHYEHO.

Hecob6noaeHne aTUX MHCTPYKUUIA NPUBeSeT K
CMEepTU UK cepbe3HoN TpaBMe.

STRERRGE. MRIFNBIMIIBRE
LB INRE CHITIRIEN, BAMAFMERR.
TERELRNERTESHARGT.
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Raccordement mini ... maxi Connessione min ... max Ligagdo min ... max
Wiring min ... max Capacidad de conexion min ... max [MpoBoaka MVH...Makc
Anschliisse min ... max BARME. . =8

[mm?]
\‘I 4..35 ‘ '
Ib.in Ib.in
| 1..25 1.4 1.4 ,\]I?n
14+ 1.4 + |8 1201614 1.4 + 6| 0
\ 1 2,5 1...4 1 4 Ib.in

Test du cablage de commande (simulation déclenchement)

Control circuit test (trip test) 4

Test Steuerstromkreis (Auslésesimulation) 4 q}/%

Prova di cablaggio del circuito di comando (simulazione sgancio) AN

Verification del cableado del circuito de mando (simulacion disparo) @ 0

Teste da cablagem de comando —

TecT uenu ynpaeneHus (TecTpoBaHUe OTKITIOUEHNST) ~ —

EHIBESNIE (BRFONIR) 98— 97 + 96— 95
FROESEEYRITENBIRRSE / Contents of Toxic or Hazardous Substances or Elements

BEEEYWMSiTTE / Toxic or hazardous Substances and Elements
2R 6 X ] TN ZIRKE ZIRTRBE
Part Name (Pb) (Hg) (Cd) (Crt") (PBB) (PBDE)
SR
Metal Parts X 0 0 o o o

0 : RRZESHESYREZBHAEEIRMHNDPNSSIDESI/T11363-2006 iTEMEFIREERUT.
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is
below the limit requirement in SJ/T11363-2006.

X : RNZESEENREVAEZSHNR — IR H PSS EBHSI/T11363-2006 FEMENIRERK.
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in at least one of the homogeneous materials used for
this part is above the limit requirement in SJ/T11363-2006

MIEEZBNMET~R, ARET,

TEM R SHUENBFTERTRUEESEILENR. TR EET PRSI RSS BRSNS,

Note: The products on sale may or may not contain all the parts/components listed here.
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@ Réglage du relais
Overload adjustment

Einstellung des Relais
Regolazione del relé
Regulacion del rele
Regulagéo do relé
PerynvpoBka neperpysku

@ Verrouillage du réglage (capot plombable)
Sealed adjustment (sealing cover)
Einstellung abdeckbar (plombierbarer Deckel)
Blocco della regolazione (sportello piombabile)
Precintado de la regulacion (cap6 de precintado)
Encravamento da regulagéo (tampa selavel)
PerynupoBka 6roknpoBkn (KpblLka)
BHIAT (BHE)

@ Réarmement manuel et auto (capot plombable)
Manual-auto reset (sealing cover)
Position Ruckstellung Hand-Auto
(blockierbar durch plombierbaren Deckel)
Riarmo manuale ed automatico (sportello piombabile)
Rearme manual y auto (capé de precintado)
Rearme manual e automatico (tampa selavel)
C6poc pexnma py4Hor-aBTOMaTUYECKMI (KpbILLKa)
F-BHEM (BHE)

@ Témoin de déclenchement
Trip indicator
Ausldseanzeige
Testimone di sgancio
Testigo de disparo
Testemunho de disparo
MHavkaTop oTknoveHus

@ JiizE LN
Fonction réarmement
Reset function 98 <\ 97

Funktion Rickstellung ’\‘ A
Cucior femo 0 —"Nos
Fungéo rearme
®yHkumMsA copoca
S01I0RE

@ Fonction arrét
Stop function
Fun,?dion Stop ‘\ A
Funzione arresto 96 + 9 |#|
Funcion parada A
Fungédo paragem
PyHKUMSA ocTaHOBa
=1L

@ Verrouillage Arrét
Locking device for stop button
Verriegelung Stop
Blocco della funzione arresto
Precintado parada
Encravamento paragem
BrnokvnpoBoYHOE YCTPOMCTBO KHOMKK OCTaHOBa
EIHRAYERE

LRD33

STOP
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